Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Sri rAma rAma rAma-nllAmbari 

In the kRti 'Sri rAma rAma rAma' - rAga nllAmbari (tALa khaNDa 
cApu) , Sri tyAgrAj a sings praises of the Lord as he puts Him to sleep. 

P Sri rAma rAma rAma Sri mAnas(A)bdhi sOma 

nArAyaN C A) pta kAma naLin( A)ksha pawalincu ( Sri) 

Cl 2 pallav(A)dhara varENya pAp(E)bha siMha dhanya 

mallikA talpam(a)ndu mA-dhava pawalincu (Sri) 

C2 dhArAdhar(A)bhadEhatAr(A)dhip(A)nanasadA 

nl rAka kOri(y)uNTi Sri rama pawalincu (Sri) 

C3 janakarAj(i)NTapuTTijAnakI ceTTapaTTi 

kanakamau suraTi paTTi kAdnadi pawalincu (Sri) 

C4 varNimpa taramu kAni svarNambu mEnu 3 sItA 

pUrNamau bhaktitOnu pUjincu pawalincu (Sri) 

C5 ASug( A) Sana su- Sayana ambhOj a patra nayana 

4 ASatO tyAgarAju 5 ardnca pawalincu (Sri) 

Gist 

0 Lord Sri rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the ocean of the mind 
of lakshml! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus Eyed! O Lord with 
tender lips! O Excellent One! O lion for elephantine sins! O Auspidous one! O 
Consort of lakshml ! O Lord whose body has the splendour of rain- doud ! O Moon 
Faced! O Lord redining nicely on the couch of SEsha! O Lotus petal Eyed! 

May You lie down. 

May You lie down on the bed of jasmine flowers, 

1 have always been aspiring for Your arrival; may You lie down. 

Having bom in the house of King janaka and married You, jAnakl is now 

waiting on You holding a golden fan in her hand; may You lie down. 



The indescribable golden- hued bodied sltA is worshipping You with total 
devotion; may You lie down. 

May You lie down as this tyAgarAja very fondly worships You. 
Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon (sOma) of 
the ocean (abdhi) of the mind (mAnasa) (mAnasAbdhi) of lakshml (Sri) ! 

O Lord whose desires (kAma) are accomplished (Apta) (nArAyaNApta)! 
O Lotus (nalina) Eyed (aksha) (naLinAksha) ! May You lie down (pawalincu) . 

Cl O Lord with tender (pallava) (literally blossom-like) lips (adhara) 
(pallavAdhara) ! O Excellent One (varENya)! O Lion (siMha) for elephantine 
(ibha) sins (pApa) (pApEbha) ! O Auspicious one (dhanya) ! 

May You lie down (pawalincu) on (andu) the bed (talpamu) 
(talpamandu) of jasmine (mallikA) flowers, O Consort (dhava) of lakshml (mA) ! 

0 Lord Sri rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the 
ocean of the mind of lakshml! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus 
Eyed! May You lie down. 

C2 O Lord whose body (dEha) has the splendour (Abha) of rain- cloud 
(dhArA dhara) (literally rain bearer) (dharAbha)! O Moon - Lord (adhipa) of 
stars (tArA) - Faced (Anana) (tArAdhipAnana) ! 

1 have always (sadA) been aspiring (kOri uNTi) (kOriyuNTi) for Your (nl) 
arrival (rAka), O Lord Sri rAma! May You lie down (pawalincu). 

O Lord Sri rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the 
ocean of the mind of lakshml! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus 
Eyed! May You lie down. 

C3 Having bom (puTTi) in the house (iNTa) of King (rAju) (rAjiNTa) janaka 
and married (ceTTa paTTi) (literally take hand) You, 

jAnakl is now waiting (kAdnadi) on You holding (paTTi) a golden 
(kanakamau) fan (suraTi) in her hand; may you lie down (pawalincu); 

O Lord Sri rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the 
ocean of the mind of lakshml! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus 
Eyed! May You lie down. 

C4 The indescribable (varNimpa taramu kAni) golden- hued (svarNambu) 
bodied (mEnu) sltA 

is worshipping (pUjincu) You with total (pUrNamau) devotion (bhakti) 
(bhaktitOnu); may You lie down (pawalincu) . 

O Lord Sri rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the 
ocean of the mind of lakshml! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus 
Eyed! May You lie down. 

C5 O Lord reclining nicely (su-Sayana) on the couch of SEsha - the wind 
(ASuga) eater (aSana) (ASugASana)! O Lotus (ambhOja) petal (patra) Eyed 
(nayana) ! 

May You lie down (pawalincu) as this tyAgarAja (tyAgarAju) very fondly 
(ASatO) worships (arcinca) You; 

O Lord Sri rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the 
ocean of the mind of lakshml! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus 
Eyed! May You lie down. 

Notes - 
Variations - 

In some books, the name of rAga is mentioned as 'gOpikA vasantaM'. 



3 - sltA- slta 


4 - ASatO - AsatO. Though both words are correct, from the point of 
view of prAsa- anuprAsa, 'ASatO' seems to be appropriate. 

5 - ardnca- ardncu. 

References - 

1 - Apta kAma - Whose desires are accomplished - Please refer to 
meanings of 'kAml 1 and 'siddha-sankalpaH' - vishNu sahasra nAma (653) - 
http:/ / www.ecse.rpi.edu/ Homepages/ shivkuma/ personal/ music/ vishnu- 
sahasranamam-meaninqs.htm 

Comments - 

2 - pallavAdhara varENya - This may either be taken as a single epithet 
'one sought by tender lipped women' or as two epithets. However, as the context 
is not suitable for former interpretation, the latter one has been adopted. Further, 
it seems that it has been traditionally taken as two epithets, as seen from the 
books. 

Devanagari 

T T. aft TFT TFT TFT aft HH(FIT)ftft <h1h 
^TRT(W)F WT OT(^T)ar Wot 

ttI. Wt FT(W fe 

Trf W m-m Wott (aft) 

Tf2. W)^ rTT(TT)fft(W)^T OT 

TFP WOjW aft TFT W3of (aft) 

Tf3. TT(fcW "ftf 

wt W Wott (aft) 

tt4. WpT rRFT Wr Wf| W 
Wft Wf Wott (aft) 

^r5. 3 tft( t it )•/ h aTkTfm Far h j -m 

3ttW c^imkm aftOT Wott (aft) 

English with Special Characters 

pa. sri rama rama rama sri mana(sa)bdhi soma 
naraya(na)pta kama nali(na)ksa pavvalincu 

cal. palla(va)dhara varenya pa(pe)bha simha dhanya 


mallika talpa(ma)ndu ma-dhava pavvalincu (sri) 
ca2. dhara dha(ra)bha deha ta(ra)dhi(pa)nana sada 
ni raka kori(yu)nti sri rama pavvalincu (sri) 
ca3. janaka ra(ji)nta putti janaki cetta patti 

kanakamau surati patti kacinadi pavvajihcu (sri) 
ca4. varnimpa taramu kani svarnambu menu sita 
purnamau bhaktitonu pujincu pavvalincu (sri) 
ca5. asu(ga)sana su-sayana ambhoja patra nayana 
asato tyagaraju arcinca pavvajihcu (sri) 

Telugu 

£>. <3, cp^jo 

t61. &e)(sp)<26 ©“drag ©©lb)© boij° ©©g 
©cxDs 75 ©j 75 -©© ©©gC’srog) (fy) 

©2. cpcp ©(a©© <d©r° e5©c p)©(©©©© £>cr 
£) a 7 © §^5(dix))© (2, <j°£j ©©£<C>sro^ (fy) 

©3. as©£ tp(©)ra ©)© a^ 71 ©! ©© Sbe3 

£©£©3° ©od© ©<© s 71 ©©© ©©gC’srcr) (^) 

©4. ©5©:^ ©6©oo sO ©ed©x© ^o©o 

eo O J oJ€Q ZJ 

Sjy©©© 0 ©Je^ 6 ©} S^sSsro^ ©©£<C>sro^ (fy) 

©5. es&Kn©#© ©o-^o&© ©©j^as ©[© ©o &© 
e^gficpa^ ©©gC’srcr) (^) 

Tamil 

U. Lnf IjrTLD IJTTLD IJTTLD y5 LDTT(oiTT(<SrL>TT)u 3 $ 4 GsTUTTLD 

fB[rij[TUj(io5OTn')u^ <%ttld r5<5Tfl(<o5Trr)<g«^i uajeuerfl^* 
ffl. ud)cu(eu[T)^ 4 i7 qjGijioTOTuj utt(Gu)u 4 enSlLba/D f5 4 ®TTUJ 
LDeboSlasTT ^sbu(LD)jBgj 3 i_D[t-^ 4 6u UQjajerfl(&5<5T (yif!) 
ff2. £5 it 4 ijtt £5 4 (ijtt)lj 4 Gf§ 3 syD ^TT(ijn©§l 4 (i_iTT)ioffT(oiTT ern^n 3 
i§ ijtt<$ Ga[T[fl(LL|)io8OTin_ yfF> ijitld UQjeuerfl(&5* (yf!) 
ff3. gO(offT<95 IJTT(g51)(SroTI_ I_|l 1L}_ gOTT(SffTc£l QffLL ULLj. 

aioffTcsGlLDSTT SrU"D|JLq_ ULLj. <95TTcfl(offT$ 3 UQJQJGTfl(&5<5r (yrf)) 

s-A. euttioJRjflLbu 5jij(Lp afTissfl eruQJifismLby 3 (eLDapj srfcgTT 
yitiororGlLDSTT u 4 <s^lG^[Tgu ygSltg,* uajeuerfl^* (yi^) 



ff5. ^^eruM&n") erum 6 nr°- 0 yuj 6 in' ^LbGun^gg u&>\j rrjiLi65T 
.gujn^ijn'go'o udjeiierfltg,* (Lnf!) 

^rrrrLDu! ^irrmou! ^irruLDn! @£U«0 liS 1 s_siTSTT<a «i_aSl65T ld^IGuj^ 

r 5 rrijrrujcsoOTrT ! CTSOTSKsfliLianaj ^ani—GeunGiaiT! ffiLD£U«ffiisrorisrorrT! usrTsiflQffimsfTSLirTiij 

1 . QLDrTLl^LpaGsnrrGioffT! ^ana^prjjGigrTGioffT! uusya ffiflag, cflrEjaGLo! LDrEJffiGrTLDrT 65 TsyG«iT! 

LDsbaSlanau u®ffi«nsiiSl<o5fld), Lorr^surr! usrTsiflQffirrGfTsumjj 

2. LD«ny(Lp^ld) [@«0i_G£urTGio5T! ^rranrrujrreeffT Gu^«iT^G^rTGio5T! CTQjsuLDUj(y)Lb, 

2_65T0| surransuGiu GsrrifluSl 0 rijGi 5 ®fT, ^iijuLon! usrTsiflQffimsrTSLirTLLj 

3. ff65Tffi LDe 5 TOT«!fle 5 T 605^0^0) LSlrDrjjgj, erTOT^l, (2_65Tgj) ansu urfirSl, 

^rEJffi^^iT£UiT0iT <aSl#lj 51 LSlL^gj, ffirr^gjOTGriioiiT^ ucfTsiflQarrsfTsijmjj 

4 . su0SMflffiffi ^lusorrig, QurT6ffrGLD0iflii-|ani_ 

(Lp(LganLDUjrT 0 iT Q^rr(Lp^<oOTii)<offT<sfT^ usrTsiflQffimsrTsijmij 

5. arrrrjgiiisrorGurTefT rBsbsuansrorGujrTGioffT! ^rrmanijuSla^s ffiewsrorn ! 

^.iSineiLjLeffT, ^liurTarmeOT c 9]0<g : #lffiffi, usfTsiflQamsrTsijrTiLj; 

HJijrrLDrr! ^ijuLDn! ^lijmDrr ! ^£Offi@uSl 2_<stt6tt.5 sbi eiSIsirr ld^1Guj / 

rTjrTijrrujisrorrT! CTsrorswsflujansu ^ani—GsunGioffT! aLDsuffiffisrorisrorrT! usrTsiflQamsfTsijrTiLJ 

CTsrorsMfliJjansLi ^0ni_GsurrG65T - ^lanpsueffr CTsrorsMflujansiJ ^ani_iuuQugiiLb. 
urraja <#lrEd<sCoLD - urr6LiQLD6pLb ffiiflaansn Qsueb^iLD ^IrEJSLD. 

^rranrrujrreefT - ld^I 
ffirrrripisrorGurTefT - ^ijo^ - Gei_e5T 

Kannada 

(§)<? os&SiD os&i) os&Sl) (§)<? rjjsc&i) 

^35)05)0 ±)(raa)^ 55)5±> 

23o. <^jO^o0d^^Sc3 eddfCe^ r\)OSo q3d 6 

5±><£)55) do^Edo)^ 2±ra-qSsS ((!>)<?) 

23.9. CpdOe) ^^05)^2 j 3 cSfSo 35)^05)^£d^535)^dcd fo GOd 
£>e 05)3 &Qe0(cdDo)c| (§)e 05)5±) (<J>)e) 

2 ia.. 2^d3 05)(2S)C3 5y)fe3 2S5)d& 2§&3 5id&3 

3^35^ Abd&J 5d&3 55)23da ((!>)<?) 

23^. 5d05d} dd5±a 55)£> dbedo ^es5) 

^dEdJ 3 2iS3Jj5)edo 5y/5)2S ( Sl?0 (<^)e) 



dss. t?gb(na)5^ ^ rfcdorf 

SS^OSSSD Sj^'SCO ((|>)<?) 

Malayalam 

oJ. (00°) (00(2 (00(2 (00(2 (O0°) £200) (000)6030)1 <3000(2 
CDO(OO0Q)(6nr)O)aJ(O) dft.012 O)g3l(O)0)c&>ad oJCygl6mj^ 
nJI. nJej((U0)a0(0 03(3(060)^ o30(<3n3)(g OUlonO (JLKD^ 

( 2 ej 1 <ft>o «j)euoj((2)n3j ao-coai ojrygl6mj^ (cool) 

aJ2. 0)0(00 Q)((00)e (3 (3 of) (0)0((00)0)1(o30)0)0) 00(30 

0)°1 (OOdBo CSdft.O(Ol(OQ)^)6n3l (O0°l (00<2 oJCy§l6mjJ (cool) 
s33. SODdft. (00(ggl)6ns oJJ§l SOCDd&l Qs3§ n3§1 

dBoODdBoCra OOJ(OSl oJ§1 d9oOn3lO)(3l njcygl6mjj (cool) 
nJ4. QJ(06n)1(2oJ (0)(0(2^ dft>00)1 OOJ (060) (2601^ <3(20)2 00°1(0)0 

nj^eroffl^ (§dB(0)lG(0)oa)2 oj^slemj^ njcy§l6mj2 ((uo°l) 

iiJ 5. (3)0)002(0)0)000) OO^-OOGDO) (3TO(2C3(gOS oJ(.(0) 0)00)0) 
(330)00(3(0)0 (0)^oo)(oo^2 ®33®^Jl6mj ojcyglemjj (lod°1) 

Assamese 

*r. # to # cro 

WIW TO J#TOTOW 
UY TOU fTO TO 

srfror (#) 

R. TO TO)^ TO WTOfaTOTO TO 

f to c^nf%(^)f% # to ^#r<£ (#) 

TO. vSTO" vTO% cut' ^fft 

TOrof spdf Mft (#) 

U8. #f vs^ to[ (varnimpa) 

^ft% (#) 

to. tostoto to§to to tot 

TOTOoT TOTTOj; vSjffos TO#!^ (#) 

Bengali 

*r. # TO TO TO xft ^TPT(^ff)% CTO 



UY ^T(c^)\y f$R^ ^ 

^m\ mw\ ^#r ^3 (#) 
r. sjm ^r(wt)va c^ V3t(wr)f^(^rr)^ w 
f <^ C^tftOpf^ # ^#T ^3 (#) 

Fv3. v5rR> vSFffif% ^fft" 

<FRTC% *rft (#) 

U8. #f ^ c^i %sf (varnimpa) 

' 9 t c ft^T ‘ p jf ^?<|<3 (#) 

M. Msemm 3j-*tM ^§1^3? *t3T W 
^Tf^Kvsf ^[<ffi 3 [ ^ 5 # 3<3 (#) 

Gujarati 

H. 4 ?LH ?LH ?LH 4 HK($-LL)(>U ?-l\h 
4l?lU(l?ll)kt 5LH 43l(*tl)$t Ucq.[aio^ 

*n.. Hc<'i(cu)u? q.^u hl(A)ch Rk<§> u<*i 

H&H.SL cteH(H)^ HL-Uq. Hcq.[aia^ (4) 
*R. UL?L U(?L)CH l<§> ctL(?L)Ki(HL)q.q. ?i£L 
4 ?L5 5lfi(4)[$d 4 ?LH HcqJaio*j. (4) 

q.3. ‘vq.s ?L(PV)i^d nfdd ‘ykCs ufld 
5q.3Hl mid Ufe 5lR4£ Ucq.[aio^ (4) 
q.*. q.n$i>u ct?H 5 lPl 4cti 

Hi?Wt CHSdctlq. HpY^ Ucq.[aio^ (4) 
^U^(°LL)$K SHKHto q.44 

*Hl?lct\ cUL^l^ Hccilaia^ (4) 


Oriya 

0- €]1 QI0 QI0 QI0 01 010(01)00 6010 
0IQIQ(€1I)Q 910 09(01)0 099M 



OQ- 99(91)90 9609H 01(60 )Q TO OOH 

0991 g99(0)o 01-99 0999 ^ (<sid 

m. \ cx \ cx — 1 

0 9- 9101 9(01)0 609 01(01)9(01)00 001 
01 019 6910(0,)$. €11 010 0999^ (€11) 

CX — 1 \ cx — 1 

GRQ- Q09 OI(Q)^ 0® QI09 60® 0® 

cx 

909601 000 9® 91000 0999^ (€11) 

CX \ CX — 1 

08- 900 000 910 09 d0 600 0101 

cx \ ^ cx 

99601 0^6010 90'S 0999^ (01) 

Os CX Os CX \ CX — 1 

0-8- 2110(01)00 0-0^0 21601® 90 0Q0 

cx cx " 2 . — 1 

2110601 GHI0QIQ 21018 0999^ (01) 

CX \ CX — 1 

Punjabi 

u. u’K 7^ 

m. u??(^)w 1^(0)^ fjfa tfT^JT 

3hu(k)^e t-t-cp^ (t^) 

^3. cp^ cr(^)^ 3 T (^ T )fd(u T )?^ ttc 1 

cSt ^ tfr(yr)fes 7^ (7^) 

^3. rf?7^ ^(frT)^ ufe rPTTfk 3fe ufe 
o^rto^K HdP<i ufe Ptt^d (T^t) 

^8. ^ffeT-TU 3373 spfo TJ^T-W 7-te ife 1 
33^73 dfoid^A yfrr^y (7^) 

3M. 1 >f r y(3T T )7J?7 73-73373 »f7-T#rT 3^ 3373 
W7^ 33'dld'r7 »fl3W3 (T^t) 



